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Kawasaki produced its next generataon flagship model, the 22R1400,
with the intent of creating the wodd's fastest and strongest motorcycle.
Armed with aclassleading 190hp 1,352cc liquid-cooled 

'nline 
4-cylinder

DOHC engane that actually produces 200hp with ram-air efiect, the
ZZR1400 not only possesses high-speed stability, but also light, agile
handling, a combination which enables superb perlormance an any
situation. While its stunning performance is certainly a mator focal point,
even more so is its aerodynamic body styling, including the distinctive
front fairing with 6 headlights and ram-air intake. Since ils debut in 2006,
the bike has captivated motorcycle fans around the world, including
thosein North Amedca, where Kawasaki unveiled the bike at a press test

Kawasaki baute das lrodell seines Flaggschiffs der nächsten Generation,
die ZZR1400 mit der Absicht, das schnellste und stärkste [/otorad der
Welt zu schaften. Ausgenjstet mit einem dje Klasse anführenden 190PS
1352cm3 flüssigkeitsgekühlten Reihen-Vierzylinder DOHC-Motor der
mittels Luftstau-Effekt tatsächlich 200PS leistet. besitzt d;e ZZR1 400 nicht
nur Stabilität bei hoher Geschwindigkeit, sondem auch ein leichtes,
wendages Handling, eine Kombination, die in jeder Situation überragende
Leistung brjngl. Eineßeits ist ihretolle Leistung sicherlich ein HauptarEie-
hungspunK, noch mehr aber ihre aerodynamisches Styling der Verkleid-
ung, einschließlich der markanten Front, dae 6 Scheinwerfer und den
Staulufteinlass windschlüpfrig umschließt. Seite seinem Debü,t 2006 hat
dieses Motorad Fans aus aller Welt in seinen Bann gezogen. darunter
auch jene aus Nordameika, wo Kawasaki das lvlotonad mit einem

Avec la 2.zR1400, son nouveau modöle de p.estige, Kawasaki s'est fix6
comme objectif de produire la moto la plus puissante et la plus rapide au
monde. Equip6e d'un moteur4 cylindres en lignedouble arbres ä cames
en tCte refroidi par liquide de 1.352cm3 d6veloppant 200cv, la ZZR1400
est non seulementtres stable ä haute vitesse mais aussitrös maniable,
ce qui lui permet d'Are ä l'aise dans tous types de situations. A ces
pedormances 6tonnantes s'ajoute une a6rodynamique soign6€
comportant un car€nage frontal intögrant six feux et une entr6e d'air.
Depuis sa commercialisation en 2006, cette machine d6sagn6e Ninja
ZX-14 en Amerique du Nord, fascine les amateurs de motos, Cette
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SPECIAL COLOR EDITION
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dde event an Las Vegas. The remarkable popularity of the bike, locally
called the Ninja ZX-14,4n North America 

'ed 
to the creation of Special

Color Editions in 2007 and 2008. The 2007 modelfeatured a Pead White
body color with Metallic Red louvers and whe€ls, while the 2008 moclel
had atwo{one scheme with [,4etallic Flat Black uoDer half overa lretallic
Red lower half that slanted upwards towards the rear. Underfaidng,
frame, swing arms, and wheels are all in lretallic Red, as arethefins on
the black side louveß. Flare-pattem graphics on the side and seat
fairjngs add personalaty to the Special Color Edition, which in tum
enhances the Ninia ZXl4's attractiveness.

Presse-Testfahrt-Event in Las Vegas vorstellte. Die bemerkenswerte
Beliebtheit des [4otorrads, mancherorts Ninja ZX-14 genannt, führte in
Nordamedka 2007 und 2008 zur Schaffung von Ausgaben in SondeF
lackierungen. Das [4odell 2007 hatte eine perlweiße Verkteidung mit
metallic-roter Jalousie und ebensolchen Rädem, während das 2008er
Ivodell zweifarbig angelegt wär. mit einer oberen Hälfte in Mattschwarz-
Metallic auf einer metallic-roten, nach hinten ansteigenden, unteren
Hälfte. Die Unterverkleidung, der Rahmen, die Schwingarme und die
Räder sind alle in Metallic-Rot, ebenso die Flossen auf der schwarzen
Seitenjalousie. Grafiken aufblitsender Lichter auf der Seiten- und
Sitzverkleidung geben der Ausgabe in Soncledackierung Individuatität,
entsprechend erfiöht d ies die Attraktivität der Ninja ZX-1 4.

immense popularit6 a men6 ä la fabrication de s6des limit6es avec des
teintes sp6cifiques en 2007 et 2008. Le moddle 2007avait des habiltaoes
blanc nacre avec des ouies laterales etdesFnles rouge mätallisö lan-dis
que le modöle 2008 6tait deux tons, noir mat m6tattis6 sur la partie
sup6deure et rouge m6tallis6 sur la partie inf6rieure. Le soubassement, le
cadre, les bras oscillants et les jantes sont rouge m6tatlis6 tout comme
les ailettes des ouies lat6rales noires. Des graphismes en lolme de
flammes sur les flancs et le dosseret de selle donnent une touche
d'onginalite suppl6mentaire ä la cette 6dition sp6ciate et renforcent
l'attractivit6 de la Ninja ZX-l4.
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Recommended tools
Benötigtes Werkzeug
Outillage n6cessaire
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BEAD BEFORE ASSEMBLY
EBST LESEN - DANN BAUEN.
LIFE AVANT I.SSEMBLAGE,
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aRead carefully and fully understand the
instruct;ons before commencing assembly.
A supervising adult should aiso read the
instructions ifa child assemblesthe model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau
beginnen, sollten Sie alle Anweisungen
gelesen und verstanden haben. Falls ein
Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein
beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitungebenfalls gelesen haben.

aBien lire et assimiler les instructions
avant de commencer l'assemblaoe. La
construction du modCle par un enfa-nt doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte,
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Acnurroru
awher assemblins this kit, tools i.cludins
k.ives are used. Exka care should be taken to
avoid perconalinjury.

aRead and followthe instructions supplied with
paints and/or cement. if us€d (not included in
kit). Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reach ol small children. Cnildren
must not be allowed to plt any parts in their
mouths orpull v'nyl bags overtheir heads.

AvoRsrcrr
aBeim Zusammenbäu dies€s Bausatzes
werden Werkz€uqe einschlisBlich M€sser
veruendet. ZurVermeidung von Ved€tzungen ist
besondere Vorsicht angebracht.
awenn Sie Farb€n und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz onthalten),beacht€n und befol-
gen Sie die dort beilaegend€n Anweisung€n. Nur
Klebestoff und Farben für Plastik verwenden.
aBausatz von kleinen Kindern fernhalten.

Kindern darf keine Möglichkeit gsg€ben werden,
irgendwelche Teile in den [4und zu n€hmen oder
sich Plastiktüten überden Kopf zu ziehen.

Apneclurrorus
a|jassemblage de ce kit requiert de I'outillage,
en particulier des couteaux de mod6lisme.
Manier les outils avec pr6caution pour öviter

alire et suivre les ins&uctions d'utilisation des
pointures et ou de la colle, si utilis6es (non
inclusesdans lekil). Utiliseuniouementun€colle
et des peinturessp6ciales pour l€ polystyröne.
acarder hors de portee des enfants en bas äg€.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche oq
sucerles piCces, ou passer un sachst vinyl 6ur la
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This mark denoles numbeß for Tamiya Paint colors.

1s-14 aJv"2 / Bt".k fs.n*; / N"i,
15-26 4C17-l\r1 | / Püre white / Glanz Wdo /

rS-294]?=to7)-tt / Semisloss black /
Seidenolanz Schwaz/ Noir salin6

rS 654't-trtt)!- | Pean cbar/ Perlklarlack /
Vernis iEnslucide nacr6

rg-ao aT j t 12l l- / Flat c ear / l,lan-Farblos /

aTtV / Blue I Blau I Bleu
x'7
x-11 attl t^./ tt 1\- | chtone sillet /

chrom-Silber / Alumini0m chrome
X-12 ai-/, F 'J-7 / cotd tsf / Gotd Gtünzend / Dor6

X-la a]e=iE7)t tt / semig o$ black/
Seidenglanz Schwaz/ Noir satind

x-31 a+}>J-rVF / filanium gold /Titan-Gold /

xnt atttttF / ftd'i, d'
/ Titane argentö

XF-1 a7.tl-). tt I Fl^ black / Matt Schwau /

XF 2 aJ-tl't2||| Fla

XF-16a7tyl-7lt: / Flat aluminum /
Matt Aluminium / Aluminium mat

xF-56 4t4 ).rta/v4 / Melallic gey / GEu-lvletallic
/ Gfis meta lise

fs-40 altl t2)- t2 / Melallic Llack /

IS-394?4tL ? l- / Mrca red / Mica-Fol /
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INSTANTCEMENT
*Remove any paint or oil from cementing
surface before affixing parts.
*lJse only a small amount of cement. Too
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HOW TO APPLY METALTRANSFERS
OCut around metal transfer using a sharp
modeling knife.
ORemovethe metal transfer and transpar-

x-26 att)! ,lV>, / Clear oanqe / Kle-ordge
/ Omnge tEnslucide

much cement will make joints turn white
and lose adhesion.
*Do not use old cement, Test cement first with
unnecessary parts such as sprues before use.
*Carefully read instructions on use belore
cementing.

SEKUNDENKLEBER
*Entfemen Sie alle Farbe und Offlecke von
der Klebeoberfläche bevor sie Teile ankleben.
*Verwenden Sie nur geringe Mengen
Klebstoff. Bei zuviel Klebstoff kan n sich die
Verbindung verschieben und die Haftkraft
vefloren genen.
*Verwenden Sie keinen alten Klebstoff.
Testen Sie den Kleber vor der Anwendung
zuerst mit nicht benötigten Teilen etwa vom

ent film frorn lining, usingtweezers,
OPlace the film and metal transfer into
position and rub the metalparts lightly.
@Carefully peel away the transparent film
from modeland metal transter, making sure
the metal transfer stays on the model.

WIE METALL.STICKER ANGEBNACHT WERDEN
Oschneiden Sie mit einem scharfen Mod-
elliermesser um den Metall-Sticker herum.
OEntfernen Sie mit einer Pinzette den
Metall-Sticker und die Transparentfolie von
den Kennzeichnungslinien.
ODie Folie und den iretall-Sticker an die
entsorechende Stelle plazieren und fes-
trubbeln.

Spritzling.
*Vor dem Kleben die Geb€uchsanleitung
sorgfältig lesen.

COLLE BAPIDE
*Enlever les traces de peintureou de grais-
se des surfaces de contact avant de coller
Ies piaces.
*N'utiliser qu'une petite quäntit6 de colle.
LJn excös peut blanchir les lignes dejoint et
limiter I'adhösion.
*Ne pas utiliser une colle p6rim6e. Tester
la colle sur des piöces inutilis6es comme
des morceaux de grappes avant utilisation

*Lire soigneusement les instructions

@Schaben Sie die Transparentfolie
vorsichtig von dem Modell und dem
Metall-Sticker ab und stellen Sie sicher,
daß das Metallnicht mit abgezogen wird.
COMMENT APPLIOUER LES TBANSFERTS MEIAL
OD6couper le motit ä I'aide d'un couteau
de mod6liste pointu.
ORetirer le transfert m6tal et le film trans-
parent du support ä l'aide de pr6celles.
OPlacer le film et le transfert m6tat ä
I'endroit souhait6 puis frotter temement.
@Enlever d6licatement le lilm transparent
en s'assurant que le m6tal ne se d6colle
pas du modöle.

atealü.< ä6t2, f;|h- a-non*r.tr Elä'si5tur<EtL'
aselect either AorB piorto assembly.
aEntscheiden Sie sich vor dem Zusammenbau für A oder El.
aChoisir Aou ts avant de commencer l'assemblage.
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Gaine vinyl
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Injection
Einspritzung
Injection
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Apply instant cement.
Sekundenkleber auftragen.
Appliquerde la colle rapide,

t(4N€7:i€Ü l.rI ?ZfF,E L* f"
*Cui to required length.
*Auf benötigte Länge schnelden,
*Couper une lonqueur requise,
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Cadre
6r'
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x-11

a A:rs-2e
El rs-3e
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Swing arm
Schwingarms
Bras oscillant

xF-56

.a=-to)Eq'?ettl.EtL*ttu"

(.lJ,rr,1-tv,) *t4lt:i4,r0)rä*ir;i€iL*L*1"
*Nole dneclion of Ines when atlaching on wheels,

::-: ":' *Be,mAnbrinqen der Reiren auf Läurr icrr tuns achten.
H Interrad * Noter le senades oneu s ors de leur rnstallation sur les
Roue arriöre iantes.

A:Ts-29
Br Ts-3e

a B26

:,,,tt-
Hinlerer Beilen (breit)

U+ti4-tVo)Wr1.jt,
Attaching rear wheel
Belestigung der Hinterräder
Fixation des roues arriere

f:iF;:?"f Fßäi,Xt:<-'E't'*'{'
Nummerdes Abziehbildes, das anzubrinsen ist.
Num6ro de 1a d€calcomanie ä utilise..

<lt'+t'Ut\-t
Rear brake caliper
Hinterer Bremszylinder
Etrier de frein arriöre

<t+9>t\->
Hinterer Dämpfer
Amortisseur arriöre

fFil!fi!o!!!!@!nn
l.6x2smiLf7. (&)

screw (silver)
Schraube (sllber)
vis (chrom6e)

.88 Orr XnW{WEHL::J T:]

811

74>r7-Lo)W.qFlB
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

ryoloü0fi!filomril'lll'm
l.6x2smnirEZ (tE)

Screw(silver)
Schraube(silbed
Vis(chromae)

l.2xsmniLEZ (tE)
Screw (silve4
schraube (silber)
Vis{chrom6e)

4
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Seat frame assembly
Zusammenbau des Sitzrahmens
Assemblage du cadre de selle

TS-29
816 t

(L)

(R)

rTf---r---.-
7!- ,,-'t=---)I rl/,--{3r* U//'

'/- 17 V-I^oW.Dltl!
Attaching seat frame
Befestigung des Sitzrahmens
Fixation du cadre de selle

tr
l.2x2.smiluz (ffi)

screw(silveD
Schraube (silbe4
Vis (chrom€e)

:,ri

a"-,,
D6 ax-rr

t>thttvoffiariz
Tank cowlassembly
Zusammenbau von Tank
Dosseret de selle

a *Ts,26lTs,65@tE'fr9ßät*, Ts 26otä'5Ts-6 swtz,lt!' *t.
-- TS-40/TS-800)fE;EßttJ.Ts-4o@ti'BTs 80äh*fitt rEu#L*t

* For places denoted as T5-26/T5'65, rirst paini with T5-26, then T5-65.
Forplaces denored as TS-40/TS-80, rirst paintwith TS-40, rhen TS-80 to have man linish.
*An Stellen, die mitT5-26/T5-65angegeben sind, zunächst mitT5-26, dann T5-65 tackieren.
An Slellen, die mit TS-40/TS,80 angegeben sind, zunächst mit TS-40, dann TS-80 zum EEieten einer mätren
Obertläche lackie€n.
*Pour Ies emplacements desisnes T5-26/T5-65, peandred'abod en T5-26 puis enTs-65.
Pour les emplacernenls d€sign€s TS-40nS-80, peindre d abord enTS-,|Opuisen TS-80 pourobtenirun nnrmat.

?A:rs,26 /Ts-65
E:TS,4olTS-Bo

a

<u+t1>,5->
Rearblinker
Hinterer Blinker
Clignotants aniäre

(L)
*l*äffiat !+Zt*#L*t"
*Remove plating from areas to be cemented.
*An den Klebeslellen muß dieChromschicht

*Enleverle revetement chrome des parties ä

6:Ts-26/rs-65

| ..n
@( F4
t\

G7

K--tV->J>
Taillight
Rücklicht A:T5-26/TS-6s

El: rs,3s
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Exhaust assembly
zusammenbau des Auspuf f s
Assemblage des 6chappements

t-rE--- / \ E .,-_-lT!
ll ll F (ll'J.4 tr | "

------'/.-...---l
*trrBriFt *Eluw.rit.

v7)-owr,l<llt
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des 6chappements

(@\
12xannflCZ (R)

l^ Screw(black)Y schraube (schwan)
Vis (noir)

-)r:t-0)W)flt,
Altaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du racliateur

' .49'

D9
?

TS-29

D6
a"_,,

{F
r.2x2.snmtlEZ lsE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
vis (chrom6e)

1
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Instrument panel
Instnimentonbrett
Tableau d€ bord

ar4fu'-4

7 E> l-2,r -tOf&arfr<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

K7Er17 a>9->
Frontl6nder
Vorderes Schutzblech
Gardo-boue avant

K7E>li^1-,b>
Front wh€el

Roue avant

*t I n t't1-)voÄtL;itL*Lr a.
*Not€ dnectioo ol tiEs wh€n attaching on

*B6im Anbdngen der Roil€n aufLaufrich-

*r.läter te sens d6 pnous loF clo l€lr
ißtallaiion 6ur les iant6s.

A: Ts-26/Ts-65
El i Ts-40 /

,4t lß)
vord€r€r F€ifen (schmal)

a
el:T5-26/rs-6s
E|rTs-40/Ts-go

D4
I *r-r.

taialrv tt--rdttr*t"
lvlelall-srick€r anbringsn,
Appos€r l€ ißnstori m6tal.

@
l.6x20niEl7. (R)

scr6w {bläck)
schraube {schwaz)

@ r.fi{#,"*ti'", $N
Etrier d€ rr€h avänt 
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Painting Guide
First debuted in 2006, theZZR1400 is called
the Ninja ZX-'14 in North America, where its
popularity led to Special Color Editions in
2007 and 2008. The 2007 model fsatured a
Pearl White base color while the 2008
model had a l\retallic Black and Metallic
Red two-tone scheme and flare-pattern
graphics, Refer to the instruction manual
for information on paintjng details.

Lackieranleitung
Erstmals 2006 aufgetreten, wlrd die
ZZR|4OO in Nordamerika Ninia ZX-14
genannt, wo ihrc Popularität2007 und 2008
zu Ausgaben in Sonderlackierung€n lührte.
Das 2007er Modell besaß eine perlweiße

Grundfarbe, während das 2008er Modell
eine metallic-schwarze und metallic-aote
Zweifarb-Lackierung mit Lichtblitz-
Grallken hatte. Beachten Sie die Bauanlei-
lung als Hinweis fürdie Detailbemalung.

Guide de D6coration
Prösent6e en 2006, la ZZR1400 est
d6sign6e NinjazX-14 enAm6rique du Nord
oü sa popularite a permis la commerciali-
sataon de s6ries limit6es av6c Delnture
sp6ciale en 2007 et 2008. Le modöle 2007
6tait blanc nacr6 et le 2008 deux tons noir
mat m6tallis6 et rouge m6tallis6 avec des
flammes, Se reporter ä la notice de
montage pour la peinture des dötails.
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DECAL APPLICATION
ilrout oll decal from sheet.

:tDip the decalin tepid waler for about 10
sec. and Dlace on a clean cloth._!;Hold the backing sheet edge and slade
decal onto the model.
a Move decal into position by wetting
dccal with linger
€lPress decaldown gently with a softcloth
untilexcess water and airbubbles ars gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
iDAbziehbild vom Blatt ausscbneiden.
(rDas Abziehbild ungefähr 10 Sek, in
lauwarmes Wasser lauchen. dann auf
sauberen Stoff legen.
ODie Kante der Unterlage halt€n und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
atDas Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

9

Abziehbild naßmachen.
,tDas AbZehbild teicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschtissiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
i!lD6coupez la döcalcomanie de saf€uilie.
!2rPlongez la d6calcomanie dans de l'eau
tiöcle pendant 10 secondes environ et
piser sur un lrnge propre.
gBetenez la feuille de protection oar le
cötö et glissez la d€calcomanie sur le
modöle rdduit.
6-rPlacez la d6calcomanie ä l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
.SlPressez doucement la d6calcomanie
avec un tissu doux iusqu'ä ce que l'eau en
excäs et les bulles aient disoaru.



tHt
tl tv tt)74)v 

^r1

m ltt) t ta. t l'7't\-r) -.tt
Metallic Fal Spark Btack

*Eßff ;Ftir.rj. R,.lt(or7.t y-, F äatf E < t:i!L'.
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